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»To malo pijes-

ka na dlanu« prièa

je o ljubavi obliko-

vana iz muške i

ženske prspektive

koja zapoèinje doj-

mljvim opisom

zimske atmosfere u

Kanadi

HELENA SABLIĆ TOMIĆ

Trendu romana o lju-
bavi koji su posljed-
njih godina intenzivi-

rali autori poput Krešimi-
ra Pintariæa, Zorana Feri-
æa, Romana Simiæa i Ivi-
ce Prtenjaèe nije izmak-
nuo ni Marinko Košèec.

Autor knjiga »Otok pod
morem«, »Netko drugi«,
»Wonderland« i »Skice
za portret suvremene
francuske proze« u no-
vom romanu »To malo
pijeska na dlanu« upustio
se u narativnu avanturu
istraživanja psihologije
ljubavnoga govora u bez-
sudbinskom vremenu br-
ze e-mail istine kada svi
ostali tipovi socijalne ko-
munikacije obièno nesta-
ju, izmièu, »cure« poput
pijeska s dlana.

Otvara Košèec ovim ro-
manom upravo upit ve-
zan uz moguænost zadrža-
vanja pozornosti na ne-
kome drugome, traga on
za odgovorom o smislu
pronalaženja individual-
ne slobode i potpunosti,
uoèava razlièite kulturo-
loške devijacije koje do-
miniraju hrvatskim inte-
lektualnim prostorima.

»To malo pijeska na
dlanu« prièa je o ljubavi
oblikovana iz dvije razli-
èite pripovjedaèke per-
spektive, muške i ženske,
koja zapoèinje dojmljvim
opisom zimske atmosfere
u Kanadi u trenutku kada
je do nesretnog ljubav-
nog kraja veæ došlo.

Kritika tranzicijske
instant kulture

Kako se prièa više od-
mata, tako roman o lju-
bavi postaje i obiteljska
kronika u kojoj neimeno-
vani pripovjedaèi, umjet-
nica i korektor, iznose
svoje osobne tragiène
sudbine, doima se i kao
kritika tranzicijske in-
stant kulture s ironiènim
odnosom spram osoba
koje ju oblikuju.

Roman postaje i neka
vrsta postmodernog vje-
rovanja u tradicijsko jer
se njegovi naratori kreæu
tragom arhetipskih tema
hrvatske proze (odlasci-
dolasci; bijeg iz sredine u
kojoj su intelektualci ne-
zadovoljni duhovnom
kaljužom koja ih okružu-
je; obiteljske tragedije).

Roman je napisan ele-
gantno, dosljedno autoro-
voj poetici, inteligentno,
zavodljivo i mudro. No,
ipak se èini kako je i ovaj
roman (baš kao i nagra-
ðeni »Wonderland«) mo-
gao biti dotjeraniji i fluid-
niji. Naime, autor nije
dozvolio žanru da ga uvu-
èe u vlastite unutrašnje
narativne konvencije, veæ
je dopustio da njegov do-
minantan, intelektualno
nadmoæan pripovjedaè u
ljubavni odnos uplete
brojne opise razlièitih
izleta u pozadinska zbi-
vanja.

Sve to kao društveni

kontekst prièi o ljubav-
nom odnosu ima smisla
da pripovjedaèa nije za-
vela razvedenost naracije
i odvela ga u nepotrebno
opširna i preduga lamen-
tiranja o stanju u prosto-
ru kojim se vjerojatno i
sam autor kreæe (izda-
vaèke kuæe, fakulteti,
izložbe). I upravo je u to-
me Marinko Košèec po-
griješio!

Naime, nema u novoj
generaciji prozaika tak-
vog majstora stila kao što

je Košèec (osim možda S.
Andriæ), njegov osjeæaj
za ritam višestruko slože-
nih reèeniènih nizova sja-
jan je, a sofisticirana me-
taforika, fino nijansirana
asocijativnost, izniman
talent u promatranju i
oblikovanju zbilje u tek-
st, osjeæaj za detalj i luci-
dna ironija njegove proze
stavljaju ga u niz rijetkih
autora èije spisateljsko
umijeæe osigurava užitak
za kritièare i nasladu za
èitatelje.

Majstor stila

Upravo stoga, èini se
kako je u ovom romanu
izgubio osjeæaj za dina-
miku teksta pa se poput
zakasnjelog narativnog
dobra doimaju npr. razli-
èite refleksije o ljubavi ili
pak opisi meðusobnog
odnosa dvoje zaljubljeni-
ka.

Naime, oni su poput
koncentrata utisnuti u
njegov drugi dio, do koje-
ga treba stiæi recepcij-
skom samodisciplinom.
Jer tek tada èitateljima
roman postaje tekst nas-
lade s kojim mogu srasti.

Tek se tada autor odva-
žio nametnuti ženskoj
pripovjednoj poziciji neš-
to energièniji ton i roman
izvuæi iz letargije, iz emo-
tivne, duhovne i ine praz-
nine u koju je upao pri-
povjedaè veæ opisom sni-
jega s poèetka prièe »kad
noæ uzme predah od mr-
cvarenja te me izruèi rav-
nomjernom crnilu«.

»To malo pijeska na
dlanu« mogao je biti na
samom vrhu modernoga
hrvatskog ljubavnog ro-
mana koji dokazuje kako
prièe o ljubavi i osjeæaji-
ma još nisu protjerane sa
stranica knjiga. Šteta što
nije.
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Nakladnici se žale na organizaciju, ali

smatraju da im je Sajam bitan radi promi-

canja izdanja i meðunarodnih kontakata

Grass je već na samom dolasku na sajam bio okružen
novinarima 
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